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B naHHOil craTbe paccMaTpuBaeTcsl pedeBOii aKT caMoONpe3eHTallMM B aHIJMiickoMm s3bike. Mcciaenyrores
JIMHTBHCTHYECKHE XAPAKTEPHCTHKHM TAKTHK W TEXHHK KOMMYHHMKATHBHOH CTPATErHH CAMONPE3eHTAIUH -
ynorpedJjieHre 3MONUOHAIBLHO-OLEHOYHOH JIEKCHMKH, PA3rOBOPHON JIeKCHKH W CJIeHra, MHTeHCH(QUKATOPOB,
(pa3eos10ru3mMoB, CTHIHCTHYECKHX (UIYP pedH, Pa3JMYHBIX BHAOB MOBTOPOB, YTO MpPEACTABJISCT 0COOBIN
HHTEpeC ¢ Y4YeTOM MNPHHALICKHOCTH KOMMYHHMKAHTOB K Pa3HBIM KyJbTypam. B Xoae muccienoBaHus
ONHUCHIBACTCA IPAMMATHYECKASl CTPYKTYPA M CHHTaKcH4YecKoe 0()opMJIeHHE BBICKA3bIBAHMIA, IPOCIEKUBACTCS
B3aMMOCBSI3b PEYEBOr0 AKTa  CAMOINpPE3CHTANMH ¢ JPYITHMHM pedeBbIMH akTamMu. JlenaioTcs BBIBOABI
OTHOCUTEJbHO 3HAYeHHsI 3HAHMIT B 00/1aCTH MPArMaTHYeCKOro MOTEHIHAJa AKTa 001IeHNs, CI0COOCTBYIONIEro
YCHEITHOCTH KOMMYHHKALNMH, JOCTHKEeHHI0 KOMMYHHKATHBHOI 1eJIM M NepJIOKYTUBHOrO 3¢ dexra.

KiroueBble cioBa:  camoIlpe3eHTalus, pedueBOM akT, mepOpMaTHBHBIA pEYEeBOM aKT, KOMMYHHKAHT,
KOMMYHUKAaTHBHAs CTPATETUs, KOMMYHHKAIMOHHBIC HHCTPYMEHTHI, IParMaTuka, HepJIOKYTHBHBIH 3 EKT.
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The article deals with the speech act of self-prestion in the English language. Linguistic charateristics and
tools of communicative strategy of self-presentatioare examined. They are the usage of affective duation
vocabulary, colloquial expressions and slang vocalary, as well as those of intensifiers, phraseolagl units,
stylistic figures of speech, various types of reitative items. The above mentioned presents padiilar interest

in view of the fact communicators being different alture-bearers. In course of the research the usagate of
these communication tools, the grammar structure md syntactic forms of statements is described, the
interrelation of the speech act of self-presentatiowith other speech acts is also traced back. Thmnclusions
concerning pragmatic aspect of a dialogue, assistji communication success, achieving a communicative
objective and a perlocutionary effect are made.
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B snoxy rnobanu3anny 4eioBeYecKoi e TeIbHOCTH BO BCEX €€ MPOSBICHUSIX BCE Ooblee
3HA4YeHHE TNPHOOPETAIOT MEKKYJIbTYPHBI aCHEeKT JETOBOM KOMMYHHMKAIIMM M MEXKYIbTypHas
KOMIIETEHIMS KaK MpopeCcCHOHATbHOE yMEHUE paOOTHUKA KOMIIAHUM TPAMOTHO BECTH THAJIOT C
MapTHEPOM O OOILICHUIO, IPEACTABUTENIEM UHOM KYIbTYPBI, YTOOBI JOOUTHCS pealu3aluy 3a1a4d
0 JTOCTMYKEHHIO LIEJIN, TOCTABICHHON TIepel HUM OpraHu3aIueH.

AKTyallbHOCTh JTAHHOTO MCCIIEJIOBaHUS OOYCIIOBJI€HA TEM, YTO OTPOMHOE 3HAYEHHUE IPH
3TOM IpuoOpeTaeT yMeHHe yOexaaTh coOeceTHUKa, CKIOHATh €ro K MPUHATHIO ONpPEaeiEHHOTO
pemieHusi, 4YTO HEBO3MOXKHO 0€3 3HaHMSA NparMaTuyeckod CTOPOHBI KOMMYHHKAIUU H
onpeneaEHHBIX MpaBuil e€ peaym3anuu. [Ipu 3TOM pedeBoil akT mpeacTaBisieT coOOW OAHO W3

LCHTPATIBHBIX MMOHSTHH IParMaTuKHu.



Leab0 HacTOSIIEr0 HMCCACA0BAHUA SIBWIOCH IIPOBEJCHHE AHAIN3a CHUTYalUl
«XBAaCTOBCTBa» WM BBHISBICHHE HamOoJee aJIeKBATHBIX METOAOB peaan3allid KOMMYHUKATHBHOMN
MHTEHINH <«CaMOIIPE3EHTAIIUN.

Marepuasa 1 METOABI HCCJICA0OBAHUA

MarepuanoM s aHaun3a NOCIYXWIM NPOWU3BEACHUS AHIJMUCKUX W aMEPHUKAaHCKHX
aBTOPOB, B KOTOPBIX BCTpedaeTcst curyanus <«xpactoBctBa» (Y. [ommunra, D. Xemwunryas, .
I'puna, C. Moama, M. Mak I'paT). [IparMaimHrBUCTHYECKOE HCCIIECAOBAHUE OCYIIECTBISLIOCH C
NPUMEHEHHEM OOIICHAyYHBIX METOMOB (aHANM3, CHHTE3, THMIIOTETHKO-ICIyKTUBHBIA METOI,
OIUCAHUE CILTONTHON BEIOOPKH) M IMHIBUCTHYSCKUX METOIOB.

Pe3yabTaThl HCCIeIOBAHUS U UX 00CYKIEHHE

Hauano passutus teopuu pedeBbix akToB (TPA) orHOcaT k 60—70M romam mpomuuioro
cronerusi. [Toustue peueBoro akrta (PA) sBisieTCs HMEHTPaabHBIM MOHSATHEM TPA M mMOHMMaeTCs
KaK «...Crtoco0 OCYIIECTBJICHHUS IIeJIEHANIPABICHHBIX JIEHCTBUI C MOMOUIBIO SA3BIKOBBIX CPEICTB, B
nporiecce pedenpousBoacTsa» [1, c. 5]. PA cocTouT B mpousHeceHHH TOBOPSIIHM BbICKa3bIBAHUS,
aJIpeCOBAHHOIO  CIIyIIAIOUIEMY B ONpeAeIEHHONH OOCTaHOBKE W € KOHKPETHOM IIEJIbIO.
Merononornueckoid 0a30i HACTOSIIIEW CTaThU TMOCTYXKWJIW pabOThl OTEYECTBEHHBIX U
3apyOCKHBIX aBTOPOB B 00JIACTH MparMaTUKH W NMparMaMHTBUCTHKU - [[x. Octuna, [Ix. Cepis,
I1. T'paiica, I'. Jluua; teopuu nuckypca — T.A. Ban [leiika, B.1. Kapacuka, M.JI. Makapoga,
B.3. lembsinkoBa, E.A. KoBpurunoii, K.C. LluOuzoBa u Apyrux y4eHbIX.

Bo3saeiictBue Ha agpecata B CBOMX LENAX MPEANOJAraeT HMCHOJb30BaHUE TOBOPSIIUM
KOMMYHHUKAaTUBHON CTPaTE€ruy CAaMOIIPE3EHTAllMM, 4YTO I[03BOJSIET €My HWHTEpPIpPETHPOBATH
uHpopmanuo 0 cebe B HYXKHOM Mg ceOsl CBeTe, YIPaBISATh BOCHPHITHEM CHUTyallud |
HaBs3BIBATH COOCCETHUKY  TOJIOKHUTEIBHYIO  OIICHKY CBOCW MEepCOHBl. XOTS C MO3UIUU
COONIO/ICHHsI TPUHIUINA MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUHM «CBOU» M «JIy)KOH» MOXET
HaOIIOAThCSA TPSIMO TIPOTUBOIOJIOKHBIN A((EKT BO3ACHCTBUS Ha aapecara. IDTO CBA3aHO B
NEPBYIO OYEepE/ib C PAa3HUIICH CEMaHTUYECKOTO 3HAUCHHS TJIarojioB «xBacTaThes» (pyc.) u to boast
(aHTy1.) ¥ CHHOHUMHUYHOTO €My UMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO «XBaCTOBCTBO» - boasting.

Oxkcdopackuii cioBaph COBPEMEHHOTO aHTIUHCKOro si3bika A.C. XOopHOM TOIKYET:

boast — verb 1. to talk with too much pride abdhtthat you have or can deogoputs ¢
OOJIBIIION TOPJIOCTBHIO O TOM, YTO MUMEETE WM CIIOCOOHHKI cenath). 2. to have sth that is impressive
and that you can be proud o0boflanate 4eM-TO BBIIAIOIIKUMCS, YTO SBJISETCS HEOOBIYHBIM HJIH
nmpeaMeToM s 000CHOBaHHOM ropaoctr); boast - noun 1. something that a person talksitain
a very proud wayrQ, 4To rOBOPSIIHI MPEACTABIACT C TOPAOCTHIO).

CpaBHMM Temepb MOHATHIHOE COAEP)KAHUE CJIOB <«XBAacTaTbCA» U  <«XBAaCTOBCTBOY»,

IIPUBOJUMBIE B PYCCKOS3BIYHBIX CIOBApPSIX:



XBacTaTbcsi — TJ. 1. BBICKa3bIBaThCsl C XBacCTOBCTBOM O cebe, O YeM-H. CBoeM. 2.
CaMOHAJIeTHHO O0€mIaTh 4YTO-H. CHEeNaTh; XBAaCTOBCTBO — CyIl. 1. HEYMEpEHHOE BOCXBaJICHUE
CBOUX JIOCTOMHCTB, YaCTO MHUMBIX, IipeyBennueHHbIX (CiioBaps pycckoro si3sika C.U. Oxerora).

Kak craHoBHTCS OYEBHIHBIM M3 TOJKOBAHMI ClIOBapel, aHrMicKuil riaron to boast ve
HOCUT SIBHO HETraTHBHOM OKpAacKHU <«pa300jlaueHHsI» B MPEAOCTABICHUM SK3€KEPUPOBAHHBIX
JaHHBIX O cebe, a CylecTBUTEIbHOE DhOoastingupsMo ykas3biBaecT Ha MPaBO 3asBIATH 00 ITOM
OCHOBaHWU i ropAocTH. Torma Kak pycckoe 3HAUYeHHE WMEHH CYIIECTBHTEIBHOTO
«XBaCTOBCTBO» IPSIMO TOBOPUT O 3aBEAOMOM Ojede M HEUYHCTOTE Ha PYKY TOBOPSIIETO IMPHU
nojaye cBeleHUN o cebe, a TJaroil <«XBacTaTbCA» MPEICTABIAECT ATO JACWCTBHE TOJBKO Kak
ocyXJ1aeMoe.

Torma craHoBUTCS MOHATHBIM, IToueMy B Poccuu paboTtonatens, Hapumep, pu npuéMe Ha
paboTy HE OIEHUT IO JOCTOMHCTBY NMPETEHJEHTa Ha BaKaHCHUIO, KOTOPBIH BMECTO TOTO, YTOOBI
OOBEKTUBHO MPEICTAaBUTh CBOU CIIOCOOHOCTH M BO3MOXKHOCTH, HE CTECHSISICh, PACXBAIMBAET CEOsI
B pe3toMe. B To ke BpeMsi B aHTJIOTOBOPSIIUX CTPAHAX IIEHUTCS MMEHHO YMEHHE MPEICTaBUTh
ceOs B Ty4IllIeM CBETE, 4TO, IO MX MHEHHIO, CBUICTEIHCTBYET O TOM, YTO YEIIOBEK YBEpPEH B cele,
MMeeT OCHOBaHHUE JIIsi 0OOCHOBAaHHOW TOpPIOCTH, a HEe OE3bIHUIIMATHUBEH W MACCUBEH, U CMOXET
JIETKO CIPAaBUTHCSI CO CBOMMH CIY)KEOHBIMH OO0S3aHHOCTSIMH, OCOOCHHO mpu paboTe ¢
MIEPCOHATIOM.

KoMMyHHKATUBHBIC TAKTHKH, TEXHUKH M XOABl SBISIOTCS MHCTPYMEHTAMHU aKTyaIH3aI[uu
CTpaTernu camornpeseHTanuu. VccnepoBarenu BBIIEISIOT MNPSMbIE M KOCBEHHBIE TaKTHKH,
aKTyaJlu3UpYIOIe KOMMYHUKATUBHYIO CTPAaTETHIO CaMOINPE3CHTAllMH, OTMeuas Mpu 3ToM (akT
«BO3MOYKHOCTH CMEHBI PEUCTIOBEJICHUECKUX TAKTHK B MpoIlecce camornpeseHTanun» [4, c. 3-4].B
paMKax Hallero HCCIICOBAHUS CHUTYallMii  <«XBAaCTOBCTBA» HWHTEPEC MPEACTABISIFOT TMpsMast
TaKTHKa «CaMOTPOJBIDKEHUSA» M €€ KOHCTATUPYIOUIAs TEXHUKU «IEMOHCTpAIUs JIMYHBIX
JOCTOMHCTB» U «IE€MOHCTpAIlMsl HPAaBCTBEHHBIX KaYECTB», U KOCBEHHAasl TAKTHKA «HACIAXKICHUS
OTpaXCHHON cnaBoii». CrpaTerus CaMOMPE3CHTAIMM pPACCMATPHUBACTCS KaK COBOKYITHOCTH
pCUEBBIX JCHCTBUM, HANpPABICHHBIX Ha JOCTHKCHHE KOMMYHUKaTUBHOW menu [2, €. 75]. K
JUHTBUCTUYECKUM  XapaKTEPUCTHUKaM TaKTMK M TEXHMK KOMMYHHMKaTHUBHOW CTpaTeruu
CaMOIIPE3EHTAI[N OTHOCSTCS: «yMOTpeOIeHIe 3MOIMOHATILHO-0IICHOYHON JIEKCUKH, Pa3rOBOPHOIL
JeKCUKH U CIIEHTa, WHTEHCU(HUKATOPOB, (pa3eosoru3MoB, CTHIMCTUYECKUX GUTYp peuu
(MeTadopbl, METOHMMHH, OKCIOMOPOHA, THIEPOOJIbI M JIp.), Pa3IUYHBIX BHIOB IOBTOPOB,
MACCHBHBIX KOHCTPYKIIMH, 3JUIMIICKCA, SMaTHYECKUX KOHCTpyKImii» [3, €. 4]. Ocoboro
BHUMAaHUS 3aCIy)KMBACT COBOKYIMHOCTh PEIUITMK-CTUMYJIOB M  PEIUTMK-PEaKIuil  (TepMHHBI

H./I. ApyTiOoHOBOI1).



Hcnonb3ys mpencTaBieHHbIH TEOPETHUECKH MaTepHall, IPUCTYIIUM K MparMaTH4ecKoMy
AHAJIN3Yy YCIHCHIHOCTU PCUYCBBIX dKTOB <«XBACTOBCTBA» B IIPOU3BCIACHUAX AHTIIMUCKUX U
aMEpPUKAHCKUX aBTOPOB.

Curyarus 1. OTppIBOK B3ST W3 poMaHa aHMMCKoro mucarens I'psma ['puna «Tuxuit
aMepuKaHel» O BOWHE BO BheTHamMe MeXIy HApPOJOM OJTOW CTpaHbl W (DPaHIy3CKUMHU
KOJIOHM3aTOpaMH U pasbIrpaBieiics Ha e€ (hoHEe NMCUXOJIIOTHYECKO IpaMe, yJaCTHUKaMU KOTOPOi
CTaJIM IJIABHBIE I'€pOU IMPOU3BEACHUS — aHIVIMHACKUM XypHamucT Tomac ®Payiep, amepukaHel
Onpen Ilaitn u BreTHaMcKas nesyiika Oyonr. B ciaegyroniem otpeiBke Daynep, [aitn, @yoHr u
e€ cectpa mucc Xel CHAAT 3a CTOJIMKOM B pecTopaHe M pa3roBapuBaroT. [laitn xBacraercs Tem,
YTO 3a YEJIOBEK €ro OTEl U YeM OH 3aHUMAETCHI.

“This is Phuong’s sister,” | said to Pyle. “Miss iHe “I'm very pleased to meet you,” he
said and blushed.

“You come from New York?” she asked. - “No. FronosBon.”

“That is in the United States too?” -“Oh, yes. Yes.

“Is your father a business man?” - “Not really. sla’ professor.”

“A teacher?” she asked with a faint note of disapimoent.

“Well, he's a kind of authority, you know. Peoplensult him. - “About health? Is he a
doctor?”

“Not that sort of doctor. He’s a doctor of enginegrthough. He understands all about
underwater erosion. You know what that is?” - “No.”

Pyle said with a dim attempt at humour, “Well, I8lave it to Dad to tell you about that.”

“He is here?” - “Oh, no.”

“But he is coming?” - “No, that was just a joke yI® said apologetically.” [5, c. 61-62].

XBacCTOBCTBO B JIAHHOM OTPBIBKE BBIPAXKAETCSI KOCBEHHO, B npucyien [lainy ene 3amMeTHOM
Manepe. OH OynTo OBl COBCEM HE XBACTAeTCs, a MPOCTO OTBEYACT HA BOMPOCH MUCC X€H, KOTOpas
MeYTaeT OTAaTh CECTPY 3aMyX 3a YeJOBeKa, MMEIOIIEro COCTOSHHUE U Bec B oOmiectBe. [laiin
OTBCYACT OJAHOCIIOKHO, ITPOCTLIMHU, HepaCHpOCTpaHéHHHMI/I MMPpCAJIOKCHUSAMHU, IIOKa3bIBass TCM
caMbIM, 4TO OH coBceM He xBacrtaercs: “Oh, yes. Yes”, “Not really”, “Oh, no”CnoBa aBtopa
MTOATBEPKIAIOT TO, YTO OH YYBCTBYET CeOsl HEYBEpEHHO B HOBOM KOMITAHHMH, cMyIaercs: “I'm
very pleased to meet you,” he said and blushedis{b} v to become red in the face, from shame
or because people are looking at om&pacHeTh OT CMYyIICHHS WK OT JIFOJICKUAX B3TJISI0B).

OH Ben€r celsi TOBOJIBLHO CKPOMHO, MOKA pedb He 3aX0auT 00 oTue. OTBeyas Ha BOIPOC, OH
YIIOMHHAET, YTO €ro oTern mpodeccop, HaaeeTcs Mpou3BecTH BreudaTienue: ‘IS your father a
business man?"Bam orern; 6msuecmen?») - “Not really. He's a professor” e coscem.

[Mpodeccop»). Ho mmcc Xeli HenmpaBWIBHO €ro IOHMMAeT, BBIKa3bIBACT HEKOTOPOE



pazoudapoBanue, nyMas, uyto orerl [laitna Bcero aumb yuutens. CiioBa aBTopa MOATBEPKIAIOT TO,
yro ¢pasza [laiina He mpoussena nomwkHoro sddekra: “she asked with a faint note of
disappointment” (epocuiia oHa ¢ JIerkoii JoJieit pazouapoBanus») (disappointment n 1. the state
of being disappointed. 2. something or someonepg@ating €ocrosiHre pa3odapoBaHus)).
[Taiin, BUAA peakuHio IEBYIIKH, Cpa3y e YTOUHSIET, YTO OH HE MPOCTO YUYUTEIb, @ YBa)KA€MBbIil
BCEMH YEJIOBEK, UCIIONIB3Yys CylIecTBUTENbHOE authority @BropurerHsiii uenosek): “Well, he’'s a
kind of authority, you know” ! naunHaeT H3BSICHATHCS CIOKHBIMH TEPMHHAMHU, COBEPIICHHO
HETOHATHBIMH I MPOCTON BheTHamckoi naeBymiku: “Not that sort of doctor. He’s a doctor of
engineering though. He understands all about uraterwerosion”.On mbITacTCs MpPEACTaBUTH
OTHHa B KaK MOXHO 60.]166 BBITOJHOM CBETEC H HO,Z[‘-IépKI/IBaeT, 4YTO OH 3HacT BCé, n JIroan
COBETYIOTCS C HHMM; HMCIOJb3yeT riaroisl understand, consuliignumaer, pasOupaercsi, ymeer
OOBSCHHUTH, JaTh COBET), YCHIMBAIOIIME OSMOIMOHAILHOE BO3JCHCTBHE HA BOCIPHUITHE
undpopmanuu: “He understands all”, “People consult him”.

DTO MpOU3BOAUT HA JAEBYIIKY JOJKHOE BIIEUaTIEHUE, MUCC X€l MOBEepuja B XBaCTOBCTBO
[Taiina, 3anHTEpecoBanach MHGOPMAIMEH O €ro OTLE — YBAKAEMOM M COCTOSITEIbHOM YeJIOBEKe,
MpOJoJKasl pacclpaliuBaTh PO HETo, Ja)Xe HE 3ameuas, YTO OH HAYMHAET MOJAUIYyYMBATh HaJ
Hei. [laiin moOwiics xemaemoro pesysibTaTa, agpecaT MOBEPUJI €Tr0 CJIOBaM IMOJHOCTHIO. Takum
0o0pa3oM, 0YEeBUHO, YTO KOMMYHHUKATUBHAS IIeJIb U MEPIOKYTUBHBIA 3()(eKT TaHHOH cuTyaruu
AOCTHUTHYTBI U OHA MOXKCT CUUTATHCA yCHCH.IHOfI CI/ITyaLIHeﬁ «XBACTOBCTBaA».

Curyauust 2. DTOT OTPBIBOK B3SAT M3 KOJOHHAJIBHOIO pPOMaHa AaHIJIMMCKOrO MHUCATENs
Comepcera Mosma «Pa3prcoBaHHBIA 3aHABEC» O TpAareuu B3auMOOTHOIIEHU Yontepa DeliHa —
Bpaua-0akTepuosiora u ero >keHbl KUTTH, KOTOpas M3MEHWIa MYy M XOTella YUTH OT HEero, HO
Obula BRIHY)KJCHA exaTh ¢ HUM B Kwuraii, riae B To Bpems OymieBasia 3MHUAEMHS XOJEphl. Y oITep
TOBOPUT >KEHE, YTO OH 3HaeT Bc€ mpo e€ N0OOBHUKA, a OHAa XBacTaercs, Kak UM c Yapmu
TayHCeHI0M XOPOIIIO BMECTE.

“If you want the truth you can have it. He’'s orlyo anxious to marry me. Dorothy
Townsend is perfectly willing to divorce him and slall be married the moment we're free.”

“Did he tell that in so many words or is that thepression you have gained from his
manner?”

Walter’'s eyes shone with bitter mockery. They mEdty a trifle uneasy. She was not quite
sure that Charlie had ever said exactly that imaay words.

“He’s said it over and over again.”

“That’s a lie and you know it’s a lie.”

“He loves me with all his heart and soul. He lowss as passionately as | love him. You've
found out. I'm not going to deny anything. Why shibi? We’'ve been lovers for a year and I'm



proud of it. He means everything in the world to amel I'm glad that you know at last. We're

sick to death of secrecy and compromise and altgbeof it. It was a mistake that | ever married
you, | never should have done it, | was a foolever cared for you. We never had anything in
common. | don't like the people you like and I'mrbed by the things that interest you. I'm

thankful it’s finished.”

He watched her without a gesture and without a mave of his face. He listened
attentively and no change in his expression shahadwhat she said affected him” [6, c. 66].

ﬂaHHaﬂ CUTyanuss MHTCpECHA TEM, 4YTO eé KOMMYHHKAaTHBHasd HHTCHIHWA — XBAaCTOBCTBO,
CMelIaHa ¢ JKEeJIaHWEeM OCKOpPOWTh W YHHU3HUTHh 4YeloBeKa. KUTTH mMmonb3yeTcss BepOaTbHBIMHU
cpeacrBaMu Jid JOCTUIKCHUSA KOMMyHHKaTHBHOﬁ HUHTCHIINU. OHa oueHb YBCPCHHO T'OBOPUT O
TOM, 4TO OHHU C ‘—Iame co61/1pa10Tc;1 MOXKCHUTLCA, HUCIOJIB3Ys MPUIIAraTCIbHBIC, YCUIIMBAIOIINUC
HMOIIMOHAIBHOE BO3/ICHCTBHE Ha BOCIIPUATHE afpecara. anxious to marry me, perfectly willing to
divorce €TpacTHO KelaeT JKEHUThCS,; TIOacT Ha pa3Bo.I).

XBacrasicb, KuTTtu ymorpebnseT B pedd THaroibl OJHOTO CEMAaHTUYECKOro TIOJ,
aKICHTHPYsl BHUMaHUe Ha ToM, 4to Yapnu pasBeznercs, u onu noxensires: “Dorothy Townsend is
perfectly willing to divorce him”, “we shall be maed the moment we're free”.

Yonrep He3aMemIUTEIBLHO pearupyeT Kak BepOaJbHO, TaK M HE BepOaIbHO HAa TaKoe
OGHI[HOC JJIs1 HETO XBAaCTOBCTBO. On CTapacTCs IMOKa3aTh, YTO HC IHOBCPUJI Kurtu u neitaercd B
cBoro ouepenb oouaeth e€: “Did he tell that in so many words or is that thgression you have
gained from his manner#lesepbansHoe moBeaeHue YouTepa A0Ka3bIBACT, YTO OH IMEPEKHUBAI,
HO CTapajics JepikaTh ceOs B pyKax M HE IOKa3biBaTh ciaboct u yssBumoctu: “Walter's eyes
shone with bitter mockery” B«rnazax Yonrtepa MenbKHYIa TOPbKasi yCMEIIKa»).

CroBa aBTopa 00paIialoT BHUMaHue Ha TO, YTO KUTTH HEMHOTO pactepsuiach 1ocie Takoi
peakiuu myxa: “They made Kitty a trifle uneasy” Bro ciioBa nemuoro obecrokonian Kutru»),
HO MPOAOJDKWIA ero yoexmars. “He's said it over and over again” @& MHe HEyCTaHHO 3TO
nOBTOpsieT»). BBIOOp JIEKCHYECKUX CpelncTB OOBsCHSAETCS jenaHueM KuTu 3acTaBUTh Myka
noBepuTh B e€ ciosa: “loves me with all his heart and soul’nfebut mens Bceit nymioii»), “He
loves me as passionately as | love himiig&ur Mens tak e CHIBHO, Kak s ero»), “He means
everything in the world to me” (& s MeHst Bce B 3TOM Mupe»). OHa MOIYEPKUBACT, YTO HE
packauBaetrcs B cojessHHOM: “I'm not going to deny anything” fie Oymy HHUYEro oTpuIaTh»),
“I'm proud of it” («u ropxycs atum»), “I'm glad that you know at last” peaa, uto ThI, HakoOHell,
Bce 3Haemb»), “We're sick to death of secrecy’Ham Hagoem0 CKPHIBATHCS).

I'maroma boastoTcyTcTByeT, HO B CUTYaIlMH €CTh CYIICCTBUTEIBHOE, CHHOHUMHUYHOE CMY:

lie. CpaBHMM OTTEHKH 3HAYCHUS 3THX CIIOB:



boast v 1. to talk or state with unpleasant or asweable pride. 2. to have or contain
something that is unusual or a cause of reasonghtl® foBoputh 0 TOM, YTO SIBIsAETCS
HEOOBIYHBIM WJIH MPEIMETOM It 000CHOBAHHOMN TOPIOCTH).

lie n 1. an untrue statement purposely made to idec@euckpentee yTBEpKIACHHE C
HaMepeHHEM OOMaHyTh).

Yonrtep ynotpeOisieT mocleaHee B CBOeH peruinke, YTOObl MOKa3aTh, YTO OH HE MOBEPHUIT
cBoeii xene: “That’s a lie and you know it's a lie” &1 cama 3Haerib, 4TO 3TO JIOXKBY»), XOTS IO
KOHTCKCTY CHUTyallUM CTAaHOBHUTCA OYEBHUJHO, YTO HCBO3MOXHO ObLIIO HE IOBEPUTHL B CTOJIb
yoenutenbabie 10oBoAbl Kuttn. K ToMy ke KOMMEHTapuii aBTOpa SICHO TMOKa3bIBaeT HaM, 4TO,
BOIPEKU CBOMM CIIOBaM, YOJNTEp MOJHOCTHIO MOBEPHI U MOpaxEH coobmenneM Kurru, XoTs u
cTapaercsi 3Toro el He mokas3siBath. “He watched her without a gesture and withoutevement
of his face. He listened attentively and no chaimglis expression showed that what she said
affected him”.Takum 06pa3zom, CTAHOBUTCS SICHO, YTO KOMMYHHUKATHBHAS 11€/Ib M MIEPIOKYTHBHBIN
3¢ (deKT JaHHOW CUTYyaIlMu XBAaCTOBCTBA, HECOMHEHHO, JJOCTUTHYTHI.

BriBOaBI

B Bek MEXKyIbTYpPHOM KOMMYHHKAIIMU, KOT[a BCE OOJIBIIIEE YHCIIO JIFOJCH, MpeICTaBUTENIeH
Pa3IMYHBIX KYJBTYpP, BOBJICUYEHO B MPOIECC KYJbTYPHOI'O U AEJIOBOTO B3aUMOJICUCTBUSI, OTPOMHOE
3HaUEHUE MPHOOPETalOT 3HaHWUS B OOJACTH MPArMaTUYEeCKOrO AacleKkTa OOIIeHUus, dYTo
CHOCOGCTByeT YCIICHIHOCTHU KOMMYHUKAIIUH, JOCTUXKECHUIO KOMMYHHKaTHBHOﬁ neim Hu
MepIIOKYTUBHOTO 3 dekTa.

[IpoBenénHoe wuccienoBaHWe TO3BOJISIET MPUUTH K HEKOTOPBIM BBIBOJIAM O 3HAYECHHH
IIparMaJMHIBUCTUYECKOTO  acleKTa ycmemHocTh PA  «camompe3eHTalum» B CHUTyalUd
«XBAaCTOBCTBa» U rOBOPUTH O TOM, YTo.

1) ycrenHoMy AOCTHKEHHIO KOMMYHHUKATHBHOM IEJIM PEYEBOT0 aKTa <«CaMOIMPE3CHTAIINN
B CUTyallUHl <«XBaCTOBCTBa» CHOCO6CTByeT HE IpPsAMOEC, a KOCBEHHOC «XBAaCTOBCTBO>», IOCKOJBbKY
npsSIMOE BBIpa)KEHUE KOMMYHHUKAaTHBHOM WHTEHIIMU KOHCTpYKUuMsimu Tumna | boast, | bragipusoaur
K HApPYIICHUIO YCIECIIHON KOMMYHUKAIUY;

2) aBTOpPHUTET ajpecaHTa 3HAYUM - aJpPEcaThl OXOTHEE BEPAT HM3BECTHOMY, YBa)KaeMOMY,
BCEMHU TPU3HAHHOMY YEJIOBEKY, NIa)K€ €CJIIM OH FOBOPUT HEMPAaBAY, YEM HUKOMY HE W3BECTHOM
IIEPCOHE;

3) TOJNOXHUTEIbHBIM PE3ylbTaT TapaHTUPOBAH, €CIM MApTHEP 1O KOMMYHUKAIMU IS
JOCTHIXXCHUA KOMMYHHKaTHBHOﬁ HUHTEHIIUN HCIIOJIB30BaJI HE TOJIBKO Bep6aJ'IBHBIe (J'IGKCI/I‘ICCKI/IG,
rpaMMaTHYecKKe), HO U HeBepOaJIbHBIC CPEICTBA OOIIEHUS — XKECTHI, MO3bI, TO, YTO HA3BIBAETCS

KA3BIKOM TEIa».



Takum o00Opa3zoMm, Halle UCCIEeJOBaHHE JI0Ka3bIBa€T IOHMMAHHUE MPEICTAaBUTEISIMU
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUSI TOTO, YTO SI3bIK MIPOHM3AH IIPArMaTUKON Ha BCEX €ro sipycax, U 4To
nparmMaTu3anusi JUHIBUCTUKH OTKPbUIA HOBBIE BO3MOXKHOCTH JUIsl TO3HAHUs si3blka. U peueBbie
aKThl, B CBOIO OYEpE/lb, TOJKHBI U3Y4aThCs C IO3ULUH HE TOJBKO JIMHTBUCTUKH, HO U C TIO3ULIUU
MICUXOJIOTUH, puiiocoduu, JOTUKH, TparMaTUKU U IPYTUX OTpaciei HayKH, TaKk Kak COBPEMEHHOE
pazBuTHE OOIIECTBA MAWKTYeT CBOM HOBBIE YCIOBHUS YCIEUIHOW pealu3alui  pPeyeBOi

KOMMYHUKAIIUU.
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